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Lavado trasero 

Lavado para dama 

lavado oscilante

Lavado de masaje intermitente 

Rociado panorámico 

Temperatura del agua ajustable 

Ajuste de la intensidad del chorro de agua  

Ajuste de posición de la tobera

Calefacción del asiento 

Ajuste de temperatura del asiento

Control remoto 

Cierre suave del asiento y la tapa 

Ajuste de perfil de usuario

Iluminación nocturna

Revestimiento antibacteriano 

Diseño sin bordes 

Tobera de lavado autolimpiable

Sistema automático de ahorro de energía 

Calentador de agua instantáneo

Funciones

FUNCIÓN DE 
LAVADO 

Confort

HIGIENE

AHORRO DE 
ENERGÍA

Funciones

3 niveles

3 niveles

3 niveles 

3 niveles

3 usuarios
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● Este producto está clasificado como útil de la clase de 
 protección I y se debe poner a tierra.
● No se debe permitir el uso del producto a personas con capaci-
 dades físicas, sensoriales o mentales limitadas (incluyendo a   
 los niños) ni a personas con experiencia o conocimientos insufi-
 cientes, a no ser que una persona encargada responsable de su 
 seguridad, le instruya en el uso adecuado del aparato. Supervise  
 a los niños para que no jueguen con el producto.
●  Instale este producto únicamente usando el kit de instalación   
 autorizado que se adjunta. Consulte los manuales de conexiones  
 para obtener más información sobre las conexiones de agua y  
 electricidad.
●  La presión del agua para estos elementos debe estar entre 0,1 y  
 0,68 MPa.

Este símbolo indica un uso prohibido del producto.

Este símbolo indica que determinada medida es necesa-
ria para usar el producto.

Estas normas son decisivas para un uso seguro. Es imprescindi-
ble que las observe y que emplee adecuadamente el producto.

Los siguientes símbolos indican normas de seguridad impor-
tantes para el uso del producto.

Significado de los iconos

ATENCIÓN 
Un manejo inadecuado puede provocar lesiones graves 
o incluso la muerte.

PRECAUCIÓN     

Puede provocar lesiones graves o daños materiales.

Normas de seguridad
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ATENCIÓN
No tocar el conector de red con las manos húmedas.
● De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica.

El grupo principal, el conector de red y el cuadro elé-
ctrico no deben entrar en contacto con el agua ni con 
productos de limpieza.
● De lo contrario, existe riesgo de incendio o cortocircuito, de sob-
 recalentamiento o de descarga eléctrica.
● De lo contrario, existe riesgo de dañar el producto con posibili-
 dad de lesiones o daños causados por el agua.
Nunca desensamble, abra ni modifique el producto.
● De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica, de sobreca-
 lentamiento o daños permanentes en el producto, así como de  
 incendio o cortocircuito.
No instale el producto en vehículos, p. ej. en vehícu-
los sobre ruedas o en barcos.
● De lo contrario, puede provocar un incendio, descarga eléctrica  
 o fallo de funcionamiento del producto.
● El asiento y la tapa del inodoro, el cuerpo principal u otras 
 piezas podrían soltarse, caerse y provocar lesiones.
SEGURIDAD INFANTIL
Este artículo puede ser usado por niños a partir de 8 años de edad y con 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 
con falta de experiencia y conocimientos, siempre que estén bajo super-
visión o se les haya instruido en el uso seguro del artículo y entiendan 
los riesgos que implica. No permita que los niños jueguen con el artícu-
lo. No permita que los niños realicen la limpieza y el mantenimiento del 
artículo sin supervisión.

●  La resistividad del suministro de agua no debe ser inferior 
 a 0,1 Ωcm .
Nunca se siente sobre la tapa de este artículo.

Normas de seguridad
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Normas de seguridad

ATENCIÓN
No usar en caso de avería .
● Desconectar siempre el enchufe de la red.
 Poner siempre el fusible principal de la caja de fusibles en OFF.
● Para interrumpir el suministro de agua, cerrar la 
 llave de paso.
 Posibles averías:
 - Sale agua de una tubería o del cuerpo principal.
 -  El producto tiene grietas o está dañado.
 -  El producto emite un ruido o un olor raro.
 -  Sale humo del producto.
 -  El producto está inusualmente caliente.
 -  Los amortiguadores del asiento del inodoro se han    
desplazado
● El uso del producto averiado puede provocar un incendio, de-
 scargas eléctricas, cortocircuitos, lesiones o daños causados   
 por el agua.
Usar únicamente agua del grifo o agua potable (aguas 
subterráneas).
No usar agua de mar, aguas industriales o agua de lluvia.
● De lo contrario, pueden aparecer irritaciones 
 cutáneas y averías en el aparato.
No tocar el enchufe de red durante una tormenta.
● De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica.
El tubo de entrada del agua no puede entrar en con-
tacto con el enchufe de red.
● De lo contrario, puede producirse condensación que de lugar a  
 riesgo de incendio, descarga eléctrica, sobrecalentamiento o   
 cortocircuito.
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Asegurarse de que el cable de rede y el enchufe de 
red no estén dañados.
No golpear, rasgar, retorcer, doblar en exceso, dañar, 
modificar ni calentar el cable en ningún caso. No colo-
car objetos pesados sobre el cable ni conectarlos o su-
jetarlos con él.
● Si se usa un cable dañado, existe riesgo de sobrecalentamiento,  
 descarga eléctrica, cortocircuito e incendio.
● El artículo debe estar permanentemente conectado a un cableado fijo.
No usar conexiones eléctricas flojas o dañadas. 
● De lo contrario, se puede provocar un incendio o cortocircuito.
Usar las tomas de corriente o los cableados 
únicamente dentro de sus valores de medición.  
● Si se conectan demasiados enchufes a la mismatoma – aunque  
 se empleen regletas de conexiones -, existe riesgo de incendio  
 debido al sobrecalentamiento.
Emplear únicamente la conexión de red prevista en 
las especificaciones.
 220-240 V corriente alterna, 50 Hz
● De lo contrario, pueden provocarse incendios o un  calor intenso.

A fin de evitar los riesgos que implica el reinicio involuntario del ter-
mistor, este artículo no debe ser alimentado por un dispositivo con-
mutador externo, como un temporizador, ni conectado a un circuito 
que se encienda y apague regularmente. 
Asegúrese de que no haya salpicaduras, limpiador 
u orina en contacto con la conexión de red.
● De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica.

PRECAUCIÓN

Normas de seguridad
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Normas de seguridad

ATENCIÓN
Para reducir el riesgo de sufrir quemaduras, un in-
cendio, una descarga eléctrica mortal o cualquier 
otro tipo de lesión:
 - Nunca ponga en marcha el producto si el cable de red o el en-  
  chufe están defectuosos, si no funciona, si se ha caído o está 
  dañado o si se ha sumergido en el agua. Enviar el producto,
  para su revisión y reparación, a Villeroy & Boch AG (Europa) o a  
  Villeroy & Boch Trading Shanghai Co., Ltd. (Asia).
 - Nunca bloquee los orificios de ventilación del producto ni lo sitúe  
  sobre una superficie blanda, como una cama o un sofá, donde 
  los orificios de ventilación podrían bloquearse. Mantenga los 
  orificios de ventilación limpios de pelusas, pelo y materiales   
  similares.
 - Nunca use el producto si siente somnolencia o aturdimiento.
 - Nunca lo deje caer ni lo introduzca en un orificio o un tubo.
 - No use el producto al aire libre ni en lugares donde se generen  
  neblinas, o donde se administre oxígeno.
No doble ni retuerza la tobera.
●  De lo contrario, existe riesgo de dañar el producto o provocarle  
  fallos de funcionamiento.
No sitúe objetos en la abertura del secador de aire 
tibio ni lo cubra con telas (  L6).
●  De lo contrario, existe riesgo de quemaduras, descarga eléctrica  
  o fallos de funcionamiento.
Mantenga los cigarros encendidos o el fuego aleja-
dos del producto. No ponga en funcionamiento ca-
lefactores cerca del producto.
●  De lo contrario, existe riesgo de incendio.
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Normas de seguridad

Evite irritaciones y quemaduras
●  El uso inadecuado del asiento del inodoro puede provocar 
  irritaciones o incluso quemaduras.
  Ponga la regulación de temperatura del asiento del  inodoro en  
  “OFF” si va a permanecer cierto tiempo sentado en él.
  Si los siguientes grupos de personas usan el asiento calefactado,  
  la regulación de temperatura del asiento se debe poner en “OFF”. 
 
  -  Niños pequeños, ancianos y otros usuarios que no puedan re-
   gular la temperatura por sí mismos.
  -  Enfermos, discapacitados físicos y otras personas que carez-
   can de libertad de movimientos.
  -  Personas que toman medicinas que causan aturdimiento (se-
   dantes o medicamentos contra el resfriado); personas muy   
   bebidas, muy cansadas y otras personas con tendencia   
   a dormirse.
Para reducir el riesgo de sufrir quemaduras, un in-
cendio, una descarga eléctrica mortal o cualquier 
otro tipo de lesión:
  -  El uso de este producto por parte de niños o dis capacitados  
   físicos o cerca de los mismos requiere una cuidadosa supervi-
   sión.
  -  Use el producto únicamente para el fin descrito en este manu-
   al. Use únicamente accesorios recomendados por el fabricante.
  -  Mantener el cable alejado de superficies calientes.
  -  Conectar el producto únicamente con una toma de corriente  
   adecuadamente puesta a tierra.
  -  Solo se permite llenar la cisterna de agua.
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Normas de seguridad

ATENCIÓN
Este es un producto eléctrico. No lo coloque en 
ningún lugar donde pueda entrar agua o con una 
humedad ambiental tan elevada que se pueda con-
densar agua en la superficie del producto. Si el pro-
ducto se usa en el cuarto de baño, se debe instalar 
un ventilador o un sistema de ventilación y asegurar 
una buena corriente de aire en el baño.
 ● De lo contrario, existe riesgo de incendio o corriente eléctrica.
Conéctelo  únicamente a una toma de 
agua fría.
 ● En caso de conexión a una toma de agua tibio pueden producir-
  se quemaduras y daños en el aparato.
La conexión eléctrica se encomendará a un electri-
cista cualificado.
Compruebe si hay una toma de tierra adecuada.
 ● Si no hay puesta a tierra, existe riesgo de descarga eléctrica    
  cuando se produce un pico de corriente o una corriente parásita.
  Para el cable de puesta a tierra, usar un cable decobre con una  
  impedancia máx. de  100 Ω y una  sección mínima de 1,6 mm.
  * Si no hay puesta a tierra, pida al instalador que ha instalado el  
  aparato que la realice.
Asegúrese de que existe una toma de corriente (tri-
polar) adecuadamente puesta a tierra.
 ● Si no hay una toma de corriente puesta a tierra, en caso de   
  avería o cortocircuito existe riesgo de descarga eléctrica.
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Normas de seguridad

Compruebe si la toma cumple los siguientes requi-
sitos para la alimentación de corriente.
 ● De lo contrario, existe riesgo de incendio o corriente eléctrica.
 a. La corriente debe estar conectada a la toma (o al aparato) a tra-
  vés de un diferencial cuya corriente de disparo no supere 
  los 30 mA.
 b. La toma (o el aparato) y el enchufe correspondiente deben estar  
  a una distancia mínima de 0,60 m de la parte exterior de la ducha  
  o bañera.
  * Compruebe que los cables para a. y b. estén completos. Si no  
  es el caso, pida al instalador que ha montado el producto que  
  realice el cableado.
Inserte firmemente el enchufe.
Asegúrese de que el cable de red esté conectado. 
 ● De lo contrario, existe riesgo de incendio, sobrecalentamiento o  
  cortocircuito.
  * En la instalación de este producto se deben observar las leyes  
  y normas locales sobre instalación.
Para sacar el enchufe, tire de este y no del cable. 
 No desconecte el enchufe tirando del cable.
 ● Si tira del cable puede provocar daños que supongan un riesgo  
  de sobrecalentamiento o incendio.
No insertar ni sacar el cable de red con las manos 
húmedas.
 ● De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica.
Si el cable está dañado, evite cualquier riesgo. 
Solicite al servicio técnico del fabricante que lo sus-
tituya o contrate para ello a un profesional adecuado.
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Normas de seguridad

ATENCIÓN

PRECAUCIÓN

Desconecte el enchufe de la toma antes de limpiar, 
mantener o examinar el producto.
Desconecte siempre. 
 ● De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica o avería.
  * Excepto si usa “Nozzle cleaning” (limpieza de la tobera).
La limpieza y el mantenimiento por parte de niños 
se realizarán siempre bajo supervisión.

No use el producto si el cuerpo principal es inestable.
 ● De lo contrario puede ocurrir que el cuerpo principal se suelte y  
  se caiga, provocando lesiones.
 ● Si se produce algún contratiempo con el cuerpo principal, diríja-
  se al instalador, al vendedor o a la dirección de contacto que   
  figura en el reverso.
Si el producto está dañado, no toque la parte dañada.
 ● De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica o lesiones.
  Sustituir inmediatamente el elemento dañado.
No ejerza una fuerza intensa ni golpee el asiento del in-
odoro, la tapa o el cuerpo principal, ni se suba o se pon-
ga de pie sobre ellos. Tampoco coloque objetos pesados 
sobre el asiento, la tapa o el cuerpo principal del inodoro.
 ● De lo contrario puede generar grietas y causar que el cuerpo   
  principal se suelte y se caiga, provocando lesiones.
 ● De lo contrario puede dañar el cuerpo principal y provocar le  
  siones o daños por agua.
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Normas de seguridad

PRECAUCIÓN

No levante el producto sobre el asiento del inodoro 
o la tapa. No levante el asiento o la tapa del inodoro 
si hay objetos colocados encima.
 ● De lo contrario puede ocurrir que el cuerpo principal se suelte y  
  se caiga, provocando lesiones.
Reducción del riesgo de lesiones letales por descarga 
eléctrica:
 -  No use el producto mientras se baña.
 -  No instale ni almacene el producto en lugares donde pueda   
  caer en una bañera o lavabo.
 -  No coloque ni deje caer el producto en agua u otros líquidos.
 -  No intente volver a poner en marcha un producto que se ha   
  caído al agua. Desenchufe inmediatamente. Ponga el fusible   
  principal de la caja de fusibles en OFF.    

Para evitar la salida repentina de agua, no trate de 
retirar la válvula de desagüe del filtro de agua con 
la llave de paso abierta.
 ● De lo contrario, saldrá agua a alta presión.
  (Véase  la página 40: Instrucciones de limpieza de la válvula de  
  desagüe con filtro.)
No doble ni estrangule el tubo de entrada de agua 
y asegúrese de que no haya objetos afilados que le 
provoquen cortes.
 ● De lo contrario, pueden aparecer fugas de agua.
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14

Normas de seguridad

PRECAUCIÓN
En caso de fuga de agua, cierre siempre la llave de 
paso.
Si la temperatura ambiente baja a 0 ºC o menos, 
proteja los tubos fijos y flexibles de las heladas.
 ● Los tubos de agua congelados pueden dañar el cuerpo princi-
  pal y las tuberías y provocar fugas.
 ● Regule la temperatura ambiente de modo que los tubos rígidos  
  y flexibles no se congelen durante los meses más fríos.
 ● Purgue toda el agua.

Al instalar la válvula de desagüe con filtro, asegúre-
se de apretarla en la posición correcta.
 ● Si no se aprieta lo suficiente puede salir agua.
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Cómo evitar daños
● Limpie las superficies de plástico, p. ej. en el cuerpo principal y 
 en el control remoto, con un paño suave y húmedo.
●  No se apoye en la tapa del inodoro.
Prevención de problemas
●  En caso de riesgo de rayos, desenchufe de la red.
 Ponga el fusible principal de la caja de fusibles en OFF.
●  No se permite usar fundas para el asiento o la tapa del inodoro.    
 (Podría afectar al funcionamiento del sensor de presencia y del interrup-
 tor del asiento.)

●  No orine sobre el cuerpo principal, el asiento del inodoro o la cánula de   
 lavado. (De lo contrario, pueden aparecer manchas marrones o rosá-
 ceas, así como fallos de funcionamiento.)
●  No active violentamente los botones del control remoto.
●  Si emplea limpiadores de baño para el inodoro, enjuague en 3 minutos y   
 deje abiertos el inodoro y la tapa.
 Retire los restos de limpiador del inodoro.
 (Si entran en el cuerpo principal vapores de limpiador procedentes de la   
 taza del inodoro, pueden provocar averías.)
● No lo exponga a la luz directa del sol. (De lo contrario, pueden producir-
 se alteraciones en el color, una temperatura inadecuada en el asiento, 
 averías en el control remoto o en el  como consecuencia   
 de oscilaciones térmicas.)
●  No use receptores de radio, etc., cerca del .  (El   
 puede perjudicar a la recepción debido a las interferencias.)
●  Si se usa un asiento para niños o un asiento auxiliar blando, debe retirar-
 se después de su uso. (De lo contrario, se inutilizan algunas funciones.)
●  No active violentamente el control remoto. (Puede averiar el aparato.)  
 Cuando no use el control remoto, déjelo en el soporte para evitar que   
 se caiga. Evite el contacto con el agua.

  No use fundas
  en estos puntos.



Medidas de precaución durante el uso

Lavado trasero, lavado trasero suave y lavado femenino

● Con estas funciones se limpian determinadas partes del cuerpo.
● El lavado no se debe prolongar demasiado.
 De lo contrario, se eliminarían también bacterias normales, perjudicando  
 al equilibro bacteriano de su cuerpo.
● Las personas que reciben tratamiento médico en las zonas pertinentes,  
 deben consultar a su médico antes de usar este aparato.

Sensor de asiento

El sensor de personas detecta cambios de temperatura.
● Cuando usted se sienta en el inodoro, el interruptor de asiento se encien-
 de (ON), permitiéndole usar distintas funciones.

Siéntese por completo en el inodoro.
● El interruptor del asiento activa el  en el modo de función  
 cuando usted está correctamente sentado

NOTA
● Cuando es un niño quien usa el , debido a su peso reducido,  
 es posible que no se active el sensor.

Sensor 
ON
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Normas de seguridad

SEGURIDAD PARA DISCAPACITADOS

● No se debe permitir el uso del producto a personas con capacidades  
  físicas, sensoriales o mentales limitadas (incluyendo niños) ni a perso-
  nas con experiencia o conocimientos insuficientes, a no ser que una  
  persona responsable de su seguridad les instruya en el uso adecuado  
  del aparato.

NIÑOS MENORES DE 8 AÑOS

●  Se permite el uso de este aparato a niños a partir de 8 años de edad.

SUSTITUCIÓN DEL CABLE DE RED

●  Si el cable de red está dañado, lo sustituirá el fabricante, un técnico de  
  su servicio o una persona con similar cualificación para evitar riesgos.

SUSTITUCIÓN DEL TUBO DE AGUA

●  Debe usar los tubos de repuesto que se suministran con el equipo. No  
  reutilice los tubos cambiados.
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Power-LED        Lavado traseroLavado 
femenino

Nombre de las piezas

Receptor del 
control remoto STOP

Panel de mandos

Normas de 
seguridad

Tapa del inodoro

Sensor de asiento 
(integrado)

Calefacción del 
asiento

Tapa de la tobera

Tobera
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Cable de red

Amortiguador de la 
tapa del inodoro

Amortiguador del 
asiento del inodoro

Receptor del 
control remoto

Tubo de entrada de agua

Filtro de agua

Botón de retirada

Nombre del modelo, 
Número de serie, 
Datos técnicos
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1.   Colocación de las pilas
1.  Sacar el control remoto
  del soporte.

2.  Abrir la tapa de las pilas e insertar 3 pilas  
  de litio de 3 V del tipo CR2032

3.  Volver a colocar el control remoto
  en el soporte.

1

A B

C

4x
CR 2032 3V

Preparación (Uso del producto por primera vez) 

Información sobre las pilas
● Use exclusivamente pilas de litio del tipo  
 prescrito. Siga las indicaciones que figuran  
 a continuación para que las pilas no explo-
 ten ni tengan fugas.
● Sustituya las pilas exclusivamente por pilas  
 nuevas del mismo tipo.
● Si no va usar el control remoto durante  
 un tiempo considerable, retire las pilas.
● No use pilas recargables.

Mando a distancia

Soporte
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     Encendido del aparato
 Pulsar el botón POWER en el control remoto.
 ● Señal acústica  
 ● El LED de encendido se ilumina.
 ● El  funciona según su configuración

2

Si el  está encendido y u usted 
pulsa el botón de encendido (POWER), el 

 se apaga y todas las funciones 
volverán a estar disponibles al encenderlo de 
nuevo.

el botón de encendido

LED de encendido 

PULSAR
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 L4

Manejo básico (Vista general con los botones del 
control remoto) 

Pulse un botón del control remo-
to. En cuanto el cuerpo principal 
recibe la señal, emite un tono de 
aviso.

C
on

fig
ur

ac
ió

n
Fu

nc
io

ne
s

Parada     

Conectado, 
desconecta-

do 

Temperatura  
del agua

Chorro pan-
orámico

Posición de 
la tobera

Lavado 
trasero

Calefacción 
del asiento

Temperatura 
del asiento

Lavado de 
masaje 

intermitente

Ajustes individu-
ales de los per-
files de usuario

Lavado para 
dame

Ajuste de la temperatura del asiento / 
temperatura del agua / rociado panorámico / nosici-

ón de la tobera / intensidad del chorro de agua

Lavado con-
fort oscilante

Intensidad
del chorro de 

agua22



Conectado, desconectado  

Parada     

Lavado para dama

Lavado trasero

Lavado confort oscilante

Lavado de masaje palpitante

Rociado panorámico

Temperatura del agua

Intensidad del chorro de agua 

Posición de la tobera

Calefacción del asiento

Temperatura del asiento ajustable

Ajustes individuales de los perfiles de 
usuario
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Al pulsar el botón “lavado trasero” se activa el 
lavado trasero.

● La tobera del  sale y lava el área   
 trasero.

La siguiente configuración están disponibles:

Al activar esta función se pueden activar otras funciones liga-
das a esta. Los botones correspondientes se encuentran en 
la zona inferior del control remoto.

Durante el manejo, el usuario sigue teniendo acceso a 
todas las funciones relacionadas con esta. 
Pasado cierto tiempo sin actividad, los LED se apagan.

La tobera se enjuaga automáticamente antes y después 
de proceder al lavado trasero.

Lavado trasero

Con la función “lavado trase-
ro” en curso, el usuario tiene 
la posibilidad de cambiar los 
ajustes pulsando los botones 
correspondientes.

P. ej.: Una vez modificada la 
“posición de la tobera” puede 
ajustar la ”intensidad del chor-
ro de agua”.

PULSAR

Chorro 
panorámico
(Página 25)

Posición de 
la tobera

(Página 26)

Lavado de 
masaje 

intermitente 
(Página 27)

Temperatura 
del agua

(Página 25)

Limpieza 
oscilante

(Página 26)

Intensidad del 
chorro de 

agua
(Página 27)
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Temperatura del agua

Chorro panorámico

fría

templada

caliente

muy calienteReducir
temperatura

Aumentar
temperatura

Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar la 
temperatura deseada.

El LED permite 
reconocer el nivel de 
temperatura ajustado.

Chorro concentrado

Chorro ancho

Chorro muy anchoReducir el
ángulo del 

chorro

Aumentar el 
ángulo del 

chorro
Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar el 
ángulo del chorro deseado.

El LED permite 
reconocer el ángulo 
del chorro ajustado.

PULSAR

PULSAR
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Lavado trasero

Lavado confort oscilante

Posición de la tobera

Lavado 
confort oscilante 

activado.

Para desactivarlo, 
pulse de nuevo.

PULSAR PULSAR

Mover la tobera
hacia atrás

Mover la tobera
hacia delante

Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar 
la posición de la tobera de-
seada.

PULSAR

Tobera en posición 
trasera

Tobera en posición 
central

Tobera en posición 
delantera

El LED permite reco-
nocer las posiciones 
de la tobera ajusta-
das.

  L3 
  L4 
  L6

26



PULSAR PULSAR

Intensidad del chorro de agua

PARADA Lavado trasero

Lavado de masaje intermitente

Baja intensidad del chorro

Intensidad media del chorro

Alta intensidad del chorro

Reducir la 
intensidad del 
chorro de agua

Aumentar la 
intensidad del 
chorro de agua

Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar 
la intensidad del chorro de 
agua deseada.

El LED permite reco-
nocer la intensidad 
del chorro de agua 
ajustada.

PULSAR

Ducha masaje 
intermitente activada.

Para desactivarla, 
pulse de nuevo.

Para detener el lavado trasero, pulse el botón de PARADA 
(STOP). 
Esta función está disponible en todo momento con la función 
"lavado trasero" activada.

La intensidad del chorro de agua se puede ajustar 
según las necesidades personales de confort.

PULSAR
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Al activar esta función se pueden activar otras funciones liga-
das a esta. Los botones correspondientes se encuentran en 
la zona inferior del control remoto.

Durante el manejo, el usuario sigue teniendo acceso a 
todas las funciones relacionadas con esta. 
Pasado cierto tiempo sin actividad, los LED se apagan.

La tobera se enjuaga automáticamente antes y después 
de proceder al lavado para dama.

Lavado femenino

Al pulsar el botón “lavado femenino” se activa el 
lavado femenino.

● La tobera del  sale y  lava la zona   
 de la vagina.

Con la función “lavado fe-
menino” en curso, el usu-
ario tiene la posibilidad de 
cambiar los ajustes pulsan-
do los botones correspon-
dientes.

P. ej.: Una vez modificada 
la “posición de la tobera” 
puede ajustar la ”intensidad 
del chorro de agua”.

La siguiente configuración están disponibles:

PULSAR

Chorro 
panorámico
(Página 29)

Posición de 
la tobera

(Página 30)

Lavado de 
masaje 

intermitente 
(Página 31)

Temperatura 
del agua

(Página 29)

Limpieza 
oscilante

(Página 30)

Intensidad del 
chorro de 

agua
(Página 31)
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Temperatura del agua

Chorro panorámico

fría

templada

caliente

muy calienteReducir
temperatura

Aumentar
temperatura

Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar la 
temperatura deseada.

Chorro concentrado

Chorro ancho

Chorro muy anchoAumentar
ángulo del 

chorro

Reducir 
ángulo

del chorro
Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar el 
ángulo del chorro deseado.

PULSAR

El LED permite 
reconocer el nivel de 
temperatura ajustado.

El LED permite 
reconocer el ángulo 
del chorro ajustado.

PULSAR
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Lavado femenino

Lavado confort oscilante

Posición de la tobera

Lavado 
confort oscilante 

activado.

Para desactivarlo, 
pulse de nuevo.

PULSAR PULSAR

Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar 
la posición de la tobera de-
seada.

PULSAR

El LED permite reco-
nocer las posiciones 
de la tobera ajusta-
das.

  L3 
  L4 
  L6

Mover la tobera
hacia atrás

Mover la tobera
hacia delante

Tobera en posición 
trasera

Tobera en posición 
central

Tobera en posición 
delantera
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PULSAR

PULSAR

PULSAR

Intensidad del chorro de agua

PARADA Lavado femenino

Lavado de masaje intermitente

PULSAR

Para detener el lavado femenino, pulse el botón de PARADA 
(STOP). 
Esta función está disponible en todo momento con la función "lavado 
femenino" activada.

El LED permite reco-
nocer la intensidad 
del chorro de agua 
ajustada.

Para desactivarlo, 
pulse de nuevo.

Ducha masaje 
intermitente activada.

La intensidad del chorro de agua se puede ajustar 
según las necesidades personales de confort.

Baja intensidad del chorro

Intensidad media del chorro

Alta intensidad del chorro

Reducir la 
intensidad del 
chorro de agua

Aumentar la 
intensidad del 
chorro de agua

Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar 
la intensidad del chorro de 
agua deseada.
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Calefacción del asiento

PULSAR

Calefacción del 
asiento apagada

Templado

Caliente

Muy calienteReducir
temperatura

Aumentar
temperatura

Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar la 
temperatura del asiento deseada.

El ajuste de la calefacción del asiento se mantiene guardado 
hasta que lo modifique otro usuario.

Al pulsar el botón “calefacción del asiento” se 
activa la regulación de la temperatura del 
asiento.

El LED permite recono-
cer el nivel de tempe-
ratura ajustado.

PULSAR
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Ajustes individuales de los perfiles de usuario

Ajustes individuales de los perfiles de usuario

Usuario 
anterior

Siguiente 
usuario

Pulse repetidamente los 
botones – o + para ajustar el 
usuario deseado.

PULSAR

PULSADO 2 s

Usuario 1

Usuario 2

Usuario 3

El LED que parpadea in-
dica para qué usuario se 
pueden guardar los ajus-
tes actuales.

MANTENER

Una vez modificada la configuración de su    según sus deseos, puede guardar 
los ajustes en cada una de las tres áreas de usuario disponibles. Así no tiene que modificar 
cada vez los ajustes de su   .

Se han guardado los 
ajustes de usuario.
El control remoto vuel-
ve a modo estándar.

Guardar los ajustes de usuario para otro usuario

Para guardar los ajustes de usuario para otro usuario, primero modifique los ajustes 
durante el manejo y vuelva a iniciar el proceso manteniendo pulsado el botón de ajus-
tes del usuario.
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Ajustes individuales de los perfiles de usuario

Selección del usuario

Usuario 
anterior

Siguiente 
usuario

Pulse repetidamente los 
botones – o + para seleccionar 
los ajustes del usuario deseado.

PULSAR

Usuario 1

Usuario 2

Usuario 3

Los LED indican con 
qué ajustes de usua-
rio está configurado 
su   .

Puede guardar los siguientes ajustes:

Chorro pan-
orámico

Posición de 
la tobera

Lavado de 
masaje 

intermitente

Temperatura 
del agua

Temperatura 
del asiento

Limpieza con-
fort oscilante

Intensidad 
del chorro de 

agua

34



  L4 
  L6

Iluminación nocturna ON

Iluminación nocturna OFF

Mantenga pulsados los botones “STOP” y “Lavado tra-
sero” en el mando lateral.

● Su  emite una señal y el LED del mando   
 lateral comienza a parpadear.

Pulse “STOP” en el control remoto.
Su  emite dos tonos de señal.

Espere 10 s hasta que cese el parpadeo.

Después, la luz se enciende.  

Mantenga pulsados los botones “STOP” y “Lavado tra-
sero” en el mando lateral.

● Su  emite una señal y el LED del mando   
 lateral comienza a parpadear.

Pulse “STOP” en el control remoto.
Su  emite un tono de señal.

Espere 10 s hasta que cese el parpadeo.

Después, la luz se apaga.  

1

1

2

2

STOP    Lavado trasero

STOP    Lavado trasero

PULSAR

PULSAR

Funciones del mando lateral
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Funciones del mando lateral

Mantenga pulsados los botones “STOP” y “Lavado tra-
sero” en el mando lateral.

● Su  emite una señal y el LED del mando   
 lateral comienza a parpadear.

Pulse “STOP” en el mando lateral. Su  emite 
dos tonos       de señal.

Espere 10 s hasta que cese el parpadeo.

Después, se enciende el modo silencioso.   

Mantenga pulsados los botones “STOP” y “Lavado tra-
sero” en el mando lateral.

● Su  emite una señal y el LED del mando   
 lateral comienza a parpadear.

Pulse “STOP” en el mando lateral. Su  emite 
un tono de     señal. 

Espere 10 s hasta que cese el parpadeo.

Después, se apaga el modo silencioso.   

Modo silencioso ON

Modo silencioso OFF

1

1

2

2

STOP     Lavado trasero

STOP     Lavado trasero

36



Mantenga pulsados los botones “STOP” y “Lavado trase-
ro” en el mando lateral.

● Su  emite una señal y el LED del mando lateral  
 comienza a parpadear.

Pulse el botón "lavado femenino” en el mando lateral. Su 
 emite dos          tonos de señal.

Espere 10 s hasta que cese el parpadeo.

Después, se enciende el sensor del asiento.   

Mantenga pulsados los botones “STOP” y “Lavado trase-
ro” en el mando lateral.

● Su  emite una señal y el LED del mando late 
 ral comienza a parpadear.

Pulse el botón "lavado femenino” en el mando lateral. Su 
 emite un       tono de señal.

Espere 10 s hasta que cese el parpadeo.

Después, se apaga el sensor del asiento.   

Active el lavado trasero 
y el lavado femenino 
únicamente con el sen-
sor encendido, porque 
de lo contrario saldrá 
el agua del aparato y 
mojará el suelo.

Sensor de asiento ON

Sensor de asiento OFF

1

1

2

2

STOP     Lavado trasero

STOP     Lavado trasero

PRECAUCIÓN
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Funciones del mando lateral

Mantenga pulsados los botones “STOP” y “Lavado trasero” 
en el mando lateral.

● Su  emite una señal y el LED del mando lateral  
 comienza a parpadear.

Pulse “Lavado trasero” en el mando lateral. Su  
emite dos              tonos de señal.

Espere 10 s hasta que cese el parpadeo.

Después, se enciende el modo ECO.   

Mantenga pulsados los botones “STOP” y “Lavado trase-
ro” en el mando lateral.

● Su  emite una señal y el LED del mando late 
 ral comienza a parpadear.

Pulse “Lavado trasero” en el mando lateral. Su 
               emite un tono  de señal.

Espere 10 s hasta que cese el parpadeo.

Después, se enciende el modo ECO.  

Si el  no detecta a 
ningún usuario durante unos 5 
segundos, la temperatura del 
asiento baja a 28 ºC para ahorrar 
energía.

La calefacción del asiento man-
tiene el asiento de su  
caliente aunque no lo esté usan-
do.

Modo ECO ON

Modo ECO OFF

1

1

2

2

STOP     Lavado trasero

STOP     Lavado trasero
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Limpieza de la tobera (ejecutar mensualmente)

Mantenga pulsados “lavado trasero” y 
“lavado femenino” durante 2 segundos.

● La tobera se adelanta durante 
 2 minutos.

Límpiela con un paño suave y húmedo.
● No ejerza una tracción o presión 
 excesiva sobre la cánula.
 (De lo contrario, existe riesgo de 
 daños o avería.)

Pasados 2 minutos, la cánula vuelve a 
retraerse.

• Papel higiénico
• Paño seco
• Esponja de nylon
 (riesgo de daños)

Aplique un limpiador neutro sobre un paño 
suave o una esponja y limpie el producto.
- De lo contrario, existe riesgo de deformar o  
 dañar el producto.
   No use disolventes orgánicos.
   No limpie el producto con un 
   estropajo de acero ni un limpiador  
   abrasivo.

Paño suave mojado con agua

Tobera

1

2

3

Lavado femenino    Lavado trasero 

Tobera   
(ejecutar mensualmente)

Antes y después de cada activación de la función de lavado trasero o femenino de su 
 se realiza un enjuague automático de la tobera. Sin embargo, es recomendable 

limpiar la cánula en intervalos regulares.
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A B C

2

1

3

Limpieza del filtro de agua

 Desmontar (página 53) 

 Colocar de nuevo (página 45) 
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Manual de instalación

Precauciones antes de la instalación

Significado de los iconos

Antes de la instalación, es imprescindible que lea este manual y la hoja de normas de 
seguridad aparte. Monte las piezas siguiendo las instrucciones.

● Cierre completamente la instalación antes de suministrar corriente o  
 agua al aparato. 

● Asegúrese de no dañar las conexiones del tubo de entrada de agua. 

● La presión del conducto de agua en Europa y Rusia está entre 0,11 MPa (dinánica  
 y 0,68 MPa (estática); en Asia y Oceanía está entre 0,05 MPa (dinámica 10 l/min. o  
  más) y 0,75 MPa (estática). Use el aparato dentro del rango de presión indicado. 

● La temperatura del agua debe estar entre 0 °C y 35 °C. Asegúrese de que sea así. 

● La temperatura ambiente con el equipo en funcionamiento debe estar entre 0 °C y  
 40°C. Asegúrese de que sea así. 

● Si el producto se suministra con llave de paso del agua (A-6), es im prescindible 
 usarla. Use únicamente el tubo de alimentación de agua conectado al 
 producto.
 *Todos los productos se someten, en fábrica, a una prueba de paso del agua, por  
 lo que en el producto puede quedar una cantidad residual de agua. Esta agua re-
 manente en el producto no indica que exista un problema.

Esta tarea debe ser encomendada a un instalador.

Esta función se realiza automáticamente en   .

Para esta actividad es necesaria una confirmación.

Muestra el proceso de trabajo.
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C-1

A-3 A-4 A-5

A-1 A-2

C-3

C-2

A-6 A-7 A-8

A-9

A-10

Seguro antirrobo 
para el control remoto
Antes de comenzar el montaje, pregunte al propietario de 
la casa si desea que instale el soporte antirrobo. Si no lo 
desea, entregue estas piezas al propietario de la casa.

La forma del enchufe (C-2), la longitud del 
cable de conexión, la tensión de red requerida 
y el valor de medición pueden variar depen-
diendo de la versión del producto. Antes de 
instalar y conectar el producto, compruebe si 
tiene el tipo previsto para su conexión de red.

Busque previamente una toma que cumpla la 
normativa vigente en su país para las conexio-
nes.

Piezas incluidas
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Seguro antirrobo para el control remoto

B-1

B-5 B-6

B-2 B-3

Para evitar daños en el producto

B-4
Subway 2.0 
suspendido

B-7

B-9 
Subway 2.0 
suspendido

B-8

B-10

Ø = 3mm

Ø = 6mm

Herramientas necesarias

43

In
st

al
ac

ió
n



Procedimiento de instalación

1 1A

2 3

A-7

A-7

A-6

A-6

B-9

A-6
B-4

B-1

Subway 2.0 a suelo
Architectura a suelo 

Subway 2.0 a suelo
Architectura a suelo  
No supere los 7 kgF  

A-8

44



7 Presione C-1 en A-6 hasta que encaje 
con un clic.

VivoNeutro

Tierra

A-6

C-1

4

6

5

A-7

A-9

B-10

Consulte los manuales de conexio-
nes para obtener más información 
sobre las conexiones de agua y 
electricidad.

35
5 44

32
0

80

22
0

100
180

[mm]
[MM]1

Installation procedure
Installationsanleitung
Notice de montage

Manual de instalación 
Installatiehandleiding
Istruzioni di installazione

V9901900

AV-1

AV-2

Included Parts
Mitgelieferte Teile 
Pièces fournies
Piezas incluidas
Meegeleverde onderdelen
Componenti in dotazione
Детали из комплекта поставки

1/2
„

3/8
„

1/2
„

3/8
„

A B

B-6

AV-1

AV-2

300 mm

EN

SP

DE

NL

FR

IT
RU

EN
DE
FR

SP
NL
IT

1
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9

A

B

C

D

8 A-9

A-10

B-1

Procedimiento de instalación
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Montaje del control remoto

Pared lateral

Pared posterior

A B

C

300mm

76
0m

m

10
60

m
m

A-1

76
0m

m

10
60

m
m

250mm     390mm    250mm

A-1

A-1

A-3 (4x CR 2032 3V)10

11
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13

11

Mantenga 
pulsado

B-3

C-3

Coloque provisionalmente el control remoto en la posición establecida en 
14 y compruebe la recepción de señal de A-1.

A-1

A

C

C

B

12

Montaje del control remoto
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A-2

A-1

13
A

Ø = 3mmØ = 6mm

B-5B-5

A-4

B-1
A-2

B

A-4

B-1

A-5

A-2

C
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13A
A

B C

Seguro antirrobo del control remoto

B-1

50



Mantenga 
pulsado

B-2

Prueba de funcionamiento

15

14

Mantenga 
pulsado

B-3

A

A

B

B

C

A-1

A-1 C-3
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237mm 141mm

392mm

47
8m

m

53
7m

m

370mm

219mm

527mm

102°

55mm

27
0m

m
56

8m
m

Dimensiones

● Explique a su cliente las características y el manejo de .

● Si no se usa el producto durante un tiempo considerable (por ejemplo, si se ha ins 
 talado en un edificio de reciente construcción y todavía deshabitado), ponga el 
 fusible principal en la caja de fusibles en OFF, o desenchufe el aparato de la red.

Información para el instalador
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A

B

C

D

Instrucciones de desmontaje

2

3

1
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Localización de fallos

En primer lugar, intente ejecutar las medidas descritas en las páginas 55 y 56. 
Si continúa el problema, diríjase a un instalador, al distribuidor o a la dirección de contacto 
que figura en la contraportada de este manual.

Compruebe primero

¿Está iluminado el LED de encendido? 

● ¿Se apaga el LED cuando pulsa el botón  
 STOP en el cuerpo principal?

● ¿Está el fusible en la caja de fusibles 
 en posición ON?
 Compruebe si se ha producido una 
 caída de corriente o si ha saltado el  
 fusible

Compruebe el suministro de agua.

● ¿Funciona el suministro de agua de su  
 vivienda?
● ¿Quizá está cerrada la llave de paso 
 principal?

Compruebe el suministro de corriente.

● ¿Se ha producido una caída de corriente?
● ¿Está el enchufe firmemente insertado en la  
 toma?
● ¿Quizá ha saltado el fusible protector de  
 personas?

Emisor del mando
a distancia

PARADA      

¿Funciona el control remoto? 

● ¿Pueden estar agotadas las pilas del 
 control remoto?
 → Cambiar las pilas

● ¿Quizá está bloqueado el emisor 
 o el receptor del control remoto?
 → Elimine obstáculos, suciedad, gotas de  
 agua y otros posibles bloqueos de la señal.

No deje caer el control remoto ni lo rocíe con 
agua. Podría causar fallos de funcionamiento 
en el control.

B

C

A
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En caso de fallo de funcionamiento de su    en muchos casos se emite un avi-
so de error.  El número de tonos de aviso que emite su   informa sobre el con-
tenido del mensaje:

1 tono: No se ha alcanzado la temperatura del agua deseada.    -  Apague su      
2 tonos: La cantidad de agua no es suficiente.     -  Apague su      
3 tonos: El asiento está demasiado caliente.  -  Apague su     
4 tonos: El agua entrante está demasiado caliente o  
 el agua se calienta demasiado en su .   -  Apague su      
5 tonos: La tensión o frecuencia de red necesaria 
 no se alcanza o se alcanza demasiado tarde.        -  Apague su      
6 tonos: Hay una avería en uno de los sensores    -  Apague su      
7 tonos: Hay una corriente parásita en el circuito.     -  Apague su 

ComprobarProblema

El  no funciona

El control remoto no 
funciona

El producto no reacciona 
al pulsar los botones 
del control remoto

¿Está encendido el  ?

¿Pueden estar agotadas las 
pilas?

¿Están correctamente colocadas 
las pilas?

¿Está la ventana de transmisión 
de señales del emisor del control 
remoto o del receptor sucia o 
bloqueada?

Posiblemente, el control remoto 
esté demasiado lejos del pro-
ducto y se encuentre fuera de su 
alcance.

¿Pilas agotadas?

Pulse el botón de encendi-
do (POWER) en el control 
remoto o mantenga pulsado 
el botón STOP en el mando 
lateral.

Cámbielas por unas pilas 
nuevas.

Inserte las pilas con la polari-
dad correcta.

Limpie la ventana corres-
pondiente en el emisor o el 
receptor.

Use el control remoto dentro 
del alcance de recepción del 
sensor.

Cámbielas por unas pilas 
nuevas.
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El asiento no está sufi-
cientemente caliente al 
usar el producto

El asiento está demasia-
do caliente

El asiento se nota frío al 
tacto

¿Está  conectado en 
modo de ahorro de energía? 
Si es así, la temperatura aumen-
ta automáticamente 
tan pronto como el usuario se 
sienta en el .

¿Está la calefacción del asiento 
en “OFF” (apagada) o ajustada 
con un valor bajo?

Es normal.

Ajuste la temperatura del 
asiento a un valor más alto. 

Ajuste la calefacción del 
asiento a un valor más bajo.

C
al
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ac
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¿Está ajustada la calefacción del 
asiento a un valor muy alto?
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ComprobarProblema

La tobera sale muy des-
pacio

Presión del agua insufici-
ente

Temperatura del agua 
insuficiente

El chorro de agua que 
sale de la tobera se inter-
rumpe repentinamente

Al activar el lavado trasero o 
femenino la cánula de lavabo 
se limpia unos segundos antes 
de salir. Este proceso dura unos 
segundos.
¿Se ha ajustado la intensidad 
del chorro de agua con un valor 
bajo?

Pasados 3 minutos finaliza el 
enjuague y la tobera se retrae 
automáticamente.
El usuario se ha levantado 
brevemente mientras usaba el 
producto o bien no está correc-
tamente sentado

Si la temperatura del agua de la 
red o del cuarto de baño es baja, 
también puede ser baja la tem-
peratura del agua al comenzar el 
lavado.

La tobera se retrae automáti-
camente pasados 2 minutos de 
limpieza manual.

La iluminación nocturna está 
puesta en "OFF" (apagada).

¿Está floja la tuerca de conexión 
del tubo de entrada de agua? 
¿Sale agua del tubo?

¿Se ha ajustado la temperatura 
del agua en “baja” u “off”?

¿Está atascado el filtro de agua?

Es normal.

Incremente el valor de ajuste 
con el control remoto.

Es normal.

Vuelva a sentarse en el asien-
to, en la posición de detección 
del sensor, y active la función 
de lavado trasero o femenino.

Es normal.

Es normal.

Active la función de iluminaci-
ón nocturna del modo descrito 
en la sección sobre “mandos 
laterales”.

Apriete firmemente las tuer-
cas. 

Eleve la temperatura del agua 
con el control remoto a “me-
dia” o “alta”.

Limpie el filtro.
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La iluminación nocturna 
está apagada

La tobera se retrae au-
tomáticamente
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Datos técnicos

Blanco

de 220 a 240 V de corriente alterna, 50 Hz

1000 W

0,11 a 0,68 MPa

392 mm x 537 mm x 141 mm

Asiento: ABS (ignífugo), asiento: ABS

Tapa/bastidor portante: ABS (ignífugo)

de 5 a 35 °C

Fase 1 / fase 2 / fase 3: 

350 ml/min. / 420 ml/min. / 500 ml/min, ±10 % ml/min.

Fase 1 / fase 2 / fase 3: 

350 ml/min. / 420 ml/min. / 500 ml/min, ±10 % ml/min.

Fase 1 / fase 2 / fase 3:  Temp. ambiente / 

31,5 °C ± 1,5 °C / 34,5 °C ± 1,5 °C / 37,5 °C ± 1,5 °C

750 W + 450 W

Fase 1 / fase 2 / fase 3 / fase 4:  Temp. ambiente / 

31 °C ± 3°C / 34 °C ± 3°C / 37 °C ± 3°C

50 W

de 5 a 35 °C

½"

Producto: IPX4, control remoto: IPX2

Color  

Valor de conexión 

Consumo máximo de potencia

Presión de entrada del agua 

Dimensiones (anchura x profundidad x altura) 

Peso neto

Material del asiento y de la tapa 

Material de la superficie (piezas visibles) 

Dispositivo de enjuague con agua caliente 

Temperatura del agua de entrada

Posibles ajustes de la intensidad del 
chorro de agua (lavado trasero)

Posibles ajustes de la intensidad del 
chorro de agua (lavado femenino)

Temperatura del agua ajustable

Consumo de potencia del elemento calefactor 

Calefacción del asiento

Temperatura superficial 

Consumo de potencia del elemento calefactor 

Otros datos 

Temperatura ambiente admisible 

Entrada de agua 

Tipo de protección 

4,2 kg
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Información importante para el usuario

Cuando deseche este producto, no lo tire a la basura doméstica general. 
Para cumplir la legislación sobre la correcta manipulación, preparación y el cor-
recto reciclaje, existe un sistema de recogida aparte para productos eléctricos 
usados.

Los domicilios particulares en los Estados miembro de la UE, en Suiza y en Noruega pue-
den entregar sus productos eléctricos usados de forma gratuita en los puntos de recogida o 
a los distribuidores (cuando se compra un aparato nuevo similar).
En todos los demás países, consulte a las autoridades locales sobre la forma adecuada de 
desechar el producto.
De este modo se asegurará de tratar, preparar y reciclar correctamente el producto de-
sechado, evitando posibles efectos negativos sobre el medio y la salud.

Deseche únicamente las pilas completamente agotadas. Las pilas no son basura doméstica 
y se deben tirar en puntos de recogida adecuados o entregar en el comercio.
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Garantía

Este asiento electrónico de inodoro con lavado ha sido diseñado y fabricado con el máximo 
cuidado y amor por el detalle. Es un modelo de calidad, atractivo y durabilidad.
Por eso, ofrecemos una garantía de 24 meses para el producto.

Esta garantía no se aplica en los siguientes casos:

a)  Daños o pérdida por incendio, terremoto, inundación, impacto de rayo u otros casos de  
 fuerza mayor, suciedad, daños provocados por gases (sulfuro de hidrógeno), daños 
 provocados por la sal y sobretensión

b) Daños o pérdidas derivados de una instalación que no cumpliera las instrucciones, todo  
 tipo de uso inadecuado, abuso, uso con otros fines, no observancia deliberada del 
 manual del usuario y de las advertencias consignadas en la etiqueta del producto, así  
 como un mantenimiento del producto inadecuado o contrario a las indicaciones del 
 manual del usuario

c) Daños o pérdidas causados por modificaciones, desmontaje e invalidación del producto

d) Daños o pérdidas causados por gravilla y otros sedimentos o 
 cuerpos extraños contenidos en el circuito de agua

e) Daños o pérdidas provocados por la calidad del agua en la zona en que se usa el producto

f) Daños o pérdidas debidos a un cambio de ubicación después del montaje, a una 
 instalación inadecuada o un entorno peligroso

g) Daños o pérdidas derivados de defectos no pertenecientes al producto, como cambios en 
 la forma de la estructura portante

h) Daños o pérdidas debidos a mordeduras de animales (sobre todo roedores) o la entrada  
 de insectos, cadáveres de animales, insectos muertos

i) Daños o pérdidas causados por heladas

j) Daños o pérdidas causados por una alimentación de corriente inadecuada (tensión de  
 red, frecuencia de red) y ondas electromagnéticas generadas fuera del aparato – por  
 cables de alta tensión o máquinas en el entorno.

k) Daños o pérdidas debidos al montaje y uso en vehículos móviles como camiones y 
 barcos

i) Daños o pérdidas causados por fugas en las pilas, entre otros

m) Daños o pérdidas causados por desgaste en puntos que se deben revisar a diario 
 (válvula de desagüe, filtros, anillo tórico, junta anular, etc.)
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